Assignment 3
RL Latin-English top p. 50 RL Latin-English p. 58
Read carefully through this passage, translating in the order of the words, analysing the function of each and the groupings of the words, and anticipating the direction of the sentences. Translate into correct English. Then read aloud the passage with correct phrasing, thinking through the meaning as you read. Use the running vocabulary of 1E.

Megadorus Euclionem uicinum videt. a foro abit Euclio. anxius est. nam animus Euclionis, quod aurum non uidet, domi est, Euclio ipse foris. Euclionem blande salutat Megadorus, homo diues pauperem. timet autem Euclio, quod Megadoerus uir diues est. perspicuum est. Megadorus thesaurum Euclionis uult. Non dubium est. Euclio in aedis it, uidet aurum, saluum est. ex aedibus igitur exit. Megadorus filiam Euclionis uxorem poscit. filiam prommittit Euclio, sed sine dote. pauper enim est. dotem igitur habet nullam. Megadorus dotem uult nullam. bonus est et diues satis. Nuptiae hodie sunt. coquum igitur vocat Megadorus in aedis. timet autem Staphyla, quod Phaedra e Lyconide grauida est. Megadorus uxorem domum ducit grauidam. malum est.
Megadorus sees his neighbour, Euclio. Euclio is coming from the market. He is worried. For Euclio’s mind, because he does not see his gold, is at home, and Euclio himself is outside. Megadorus greets Euclio ingratiatingly, a rich man greeting a poor man.  However, Euclio is afraid because Megadorus is a rich man. This is obvious. Megadorus wants Euclio’s treasure. There is no doubt. Euclio goes into the house, he sees the gold, it is safe. Therefore he leaves the house. Megadorus demands the daughter of Euclio as his wife. Euclio promises his daughter, but without a dowry. For he is a poor man. Therefore she has no dowry. Megadorus does not want a dowry. He is a good man and rich enough. The marriage rites are today. Therefore Megadorus calls the cook into the house. But Staphyla is afraid, because Phaedra is pregnant by Lyconides. Megadorus leads his pregnant wife home. It is bad.











RL Latin-English p. 58
Read carefully through this passage, translating in the order of the words, analysing the function of each and the groupings of the words, and anticipating the direction of the sentences. Translate into correct English. Then read aloud the passage with correct phrasing, thinking through the meaning as you read. Use the running vocabulary of 1F.
Megadorus nuptias facere uult. coquos igitur uocat multos ad aedis. coquorum opus est cenam coquere ingentem. uxorem domum ducit Megadorus Phaedram, Euclionis filiam. sed coqui Euclionem uirum pauperem habent et tristem. nam nil amittere uult. follem enim ingentem, ubi domire uult, in os imponit. ita animam, dum dormit, non amittit. apud tonsorem praesegmina, quod nihil uult amittere, colligit omnia et domum fert. aquam dare non uult. ignem dare, quod amittere timet, non uult. uir tristis est. coqui igitur in aedis inire Megadori, uiri diuitis et facilis, uolunt. periculum autem in aedibus Megadori multum est, uasa argentea ingentia, vestes multae, multum aurum. si quid serui amittunt, coquos fures putant et comprehendere uolunt, apud Euclionem autem coqui salui sunt. uasa enim argentea ex aedibus auferre Euclionis facile non est, quod uasa nulla habet!
Megadorus wants to perform the marriage rites. Therefore he calls many cooks to the house. The cooks’ task is to cook a huge dinner. Megadorus leads his wife, Phaedra, Euclio’s daughter, home. But the cooks have Euclio, a poor and sad man. For he wishes to lose nothing. For when he wants to sleep, he places a huge bag in (over?) his mouth. So, while asleep, he doesn’t lose his spirit. At the home of the barber, because he doesn’t want to lose his nail clippings, he collects them all up and carries them home. He doesn’t want to offer water. Because he’s afraid of losing it, he doesn’t want to offer fire. He is a sad man. Therefore, the cooks wish to enter Megadorus’ house, a rich and easy-going man. But there is much danger in Megadorus’ house – huge silver vases, many clothes, much gold. If the slaves lose anything, they think the cooks thieves and want to seize them. However, the cooks are safe at the house of Euclio. For it is not easy to take silver vases out of the house of Euclio, because he has no vases!

